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3. Semua Makhluk adalah Medan Pembinaan

Master baru saja mengatakan kepada semua
orang bahwa tidak ada ketidaktahuan yang harus
dilenyapkan, juga tidak ada tua dan mati yang harus
dilenyapkan. Namun sesungguhnya, ketidaktahuan itu
memang ada, ia ada lalu lenyap, lenyap lalu muncul
kembali. Berikan contoh sederhana untuk kalian,
perhatikan gelembung sabun yang ditiup ke udara,
beraneka warna, apakah ada? Di udara, ia memang ada.
“Bang” dalam sekejap lenyap, sekarang sudah
mengerti, bukan? Kamu tidak perlu melenyapkannya,
karena ia lahir dan lenyap dengan sendirinya. Hal-hal
yang tidak kalian pahami dalam hidup, seiring suatu
waktu kalian akan memahaminya juga; hal-hal yang
tidak dimengerti saat kecil, ketika usia bertambah,

maka akan mengerti. Oleh sebab itu, sesungguhnya
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tidak ada ketidaktahuan; tidak ada yang disebut
mengerti ataupun tidak mengerti, dan sama sekali
tidak ada tua serta kematian. Kerisauan dan bodhi juga
sama, tidak ada kerisauan yang harus diputus, dan
tidak ada kerisauan yang harus diakhiri. Karena
sesungguhnya  kerisauan itu sendiri  bersifat
kekosongan, dengan kata lain kerisauan pada dasarnya
tidaklah ada, itu hanyalah sesuatu yang diciptakan oleh
manusia sendiri. Master sudah menjelaskannya
dengan cukup jelas, bukan? Jika menggunakan istilah
modern, itu disebut filsafat. Para Buddha dan

Bodhisattva adalah filsuf yang paling agung.

Kalian harus memahami bahwa kerisauan
datangnya kosong dan perginya pun kosong, semua
itu hanyalah sesuatu yang dirimu ciptakan sendiri.

Pada dasarnya ia tidak memiliki sifat tetap, maka ia
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disebut memiliki sifat kekosongan. Bahkan kecerdasan
maupun kebijaksanaan pun datang dan pergi dengan
cepat, dan keduanya juga bersifat kosong. Oleh karena
itu, kepintaran kecil manusia sebenarnya tidak ada
gunanya. Begitu muncul sedikit kepintaran, orang
mengira dirinya hebat, merasa sudah melakukan yang
terbaik. Namun akhirnya, “Bang” lenyap begitu saja.
Masih adakah? Kerisauan pun lenyap, kepintaran kecil
itu juga lenyap. Orang yang benar-benar memiliki
kebijaksanaan tidak lagi memiliki kerisauan. Orang
yang masih memiliki kerisauan, mungkinkah masih
punya kebijaksanaan? Orang yang memiliki
kebijaksanaan, mungkinkah masih memiliki kerisauan?
Cobalah kalian pikirkan baik-baik, ke mana perginya
kebijaksanaan kalian selama ini? Semuanya habis
dipakai untuk akal-akalan kecil sehari-hari. Demi
sedikit nama, kedudukan, dan keuntungan duniawi,

demi tipu daya dan saling menjatuhkan — setiap hari
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hanya melakukan hal-hal seperti ini, mungkinkah

tingkat kesadaran spiritual dapat meningkat?

Prinsip agung dari ajaran Mahayana adalah —
makhluk hidup adalah medan pembinaan, dan
kerisauan adalah makhluk hidup itu sendiri. Master
akan menjelaskan satu per satu dengan jelas, kalian
benar-benar tidak mengerti? Mengapa dikatakan
makhluk hidup adalah medan pembinaan? Karena di
mana ada makhluk hidup, di sana pasti ada kerisauan.
Mari ambil contoh yang sama seperti tadi, sewaktu kita
masih kecil, guru matematika sering berkata “ini sama
dengan ini, maka ini pun sama dengan yang itu.”
Sekarang saya beritahu kalian, makhluk hidup itu sama
dengan kerisauan. Misalnya, mengapa ketika manusia
berkumpul selalu timbul kerisauan? Karena ketika

orang berinteraksi satu sama lain, kamu berbicara, saya
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pun berbicara, maka kerisauan itu pun muncul. Kalau
kalian semua bisu, saat berkumpul hanya saling
memandang, dari situlah kerisauan muncul. Melihat
orang ini terasa tidak senang, melihat orang ini lebih
cantik dari saya, melihat yang lain memakai pakaian
bermerek, atau melihat orang ini terasa sangat
menjengkelkan, maka segala macam masalah pun
terlihat. Oleh karena itulah dikatakan, makhluk hidup
itu sendiri adalah kerisauan. Selama bersama,
kerisauan kalian pun akan muncul. Maka itu banyak
orang ketika bertengkar berkata: “Sebaiknya saya
tidak usah melihatmu, dan kamu juga jangan melihat
saya.” Akan mengetahuinya jika dipikirkan, hanya
dengan melihat saja sudah membuat marah, melihat
itu berarti berhadapan dengan makhluk hidup, dan
makhluk hidup itulah kerisauan. Hari ini saya melihat
kalian semua para makhluk hidup, kerisauan saya pun

muncul — yang ini tidak belajar dengan baik, yang itu
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hidupnya begitu menyedihkan di rumah, yang itu
tubuhnya sakit namun tetap harus bekerja, yang itu
hidupnya berantakan sama sekali, bahkan ada yang
masih tinggal di rumah sakit dengan selang infus di
tubuhnya... Nah, kerisauan pun muncul, bukan?
Bukankah ini yang disebut “Makhluk hidup adalah

kerisauan” ?

“Kerisauan adalah makhluk hidup,” demikian
pula, kerisauan adalah hasil ciptaan dari makhluk hidup,
karena semua kerisauan itu muncul dari makhluk hidup
— yakni manusia yang melahirkannya. Sesungguhnya,
di dunia ini tidak ada kerisauan, ia muncul karena
manusia yang melahirkannya, karena makhluk hidup
yang melahirkan dan memeliharanya. Sama seperti
seorang wanita yang melahirkan seorang anak, lalu

membesarkannya.
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Master mengatakannya dengan menggunakan
bahasa kini, kerisauan itu kalian ciptakan sendiri.
Memangnya ada apa yang perlu dirisaukan? Bukankah
hidup manusia memang begini adanya. Apa yang bisa
dirisaukan? Adanya kerisauan, hidup tetap harus
dijalani; tanpa kerisauan pun, hidup juga tetap harus
dijalani, maka lebih baik jangan risau. Tidak bisa
berpikiran terbuka pun tetap harus dipikirkan, bisa
berpikiran terbuka pun tetap harus dipikirkan, maka
lebih baik jangan dipikirkan — inilah kebijaksanaan
Bodhisattva, inilah yang disebut kebijaksanaan.
Mengertikah? Misalnya hari ini di rumahmu ada
segudang masalah, kamu terus-menerus
memikirkannya, apakah dengan itu kamu bisa
menemukan jalan keluar? Apakah kamu bisa
menyelesaikannya? Meskipun kamu berutang banyak
pada orang lain, kalau kamu terus-menerus

memikirkannya, apakah dengan begitu utangmu bisa
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langsung terbayar? Maka lepaskanlah. Langkah
pertama adalah melepaskan. Bukan berarti tidak boleh
memikirkan sama sekali, melainkan setelah kamu
melepaskan, pikiranmu menjadi kosong, lalu hal-hal

baik akan muncul darinya.

Master memberi contoh memakan sayuran,
hidangan lezat biasanya berada di bagian bawah,
sedangkan di atasnya selalu diberi hiasan atau sayuran
pelengkap. Tentu kamu tidak mungkin hanya
memakan sayuran hiasan di pinggirnya saja, bukan?
Kamu harus melihat ke bagian bawah di mana
tersimpan makanan terbaik — yakni hati nurani dan
sifat dasar di dalam lubuk hati itulah yang terbaik dari
dirimu. Oleh karena itu, Master menjelaskan kepada
kalian, jika kalian mampu melahirkan, memelihara,

menciptakan, dan merangkai kerisauan itu sendiri,
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maka kalian pun harus memiliki “medan pembinaan”

ini, dan bergantung pada diri kalian sebagai makhluk
hidup untuk menyingkirkan kerisauan tersebut. Kalau
kamu sudah membesarkan anak ini, maka kamu harus
mendidiknya dengan baik — inilah “Bai Hua Fo Fa" .
Demikian pula, kalau kamu sudah melahirkan
kerisauan ini, maka kamu juga harus menghilangkan

kerisauan itu.

“Siapa yang mengikat lonceng, dia pula yang
harus melepaskannya,” karena makhluk hidup
memiliki rintangan karma, maka dari situlah timbul
kerisauan. Lalu bagaimana kerisauan itu muncul?
Karena kalian memiliki rintangan karma. Jika tidak ada
rintangan karma, bagaimana mungkin kerisauan bisa

timbul? Jika ia adalah seorang suci, ia tidak memiliki
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rintangan karma, apakah menurutmu ia masih akan

memiliki kerisauan?

Karena makhluk hidup memiliki kerisauan, maka
barulah  timbul pencemaran. Pertama muncul
kerisauan, kemudian baru ada pencemaran, hal ini
harus kalian pahami dengan jelas. Apa yang dimaksud
dengan “lebih dulu muncul kerisauan” ? Misalnya,
saya merasa risau tentang bagaimana mendidik anak
ini, maka jiwamu sudah ternoda. Selanjutnya, cara dan
sikapmu dalam mendidik anak itu pun akan ikut
ternoda. Bagaimana terjadinya pencemaran itu? “Aih,
begitu merepotkan, biarkan saja, guru di sekolah
setiap hari mengadu, saya juga tidak ada cara lagi.”
Lalu berkata kepada guru: “Terserah kalian mau
bagaimana, kalau mau lapor polisi ya silakan lapor,

sebagai orang tua kami sudah tidak bisa apa-apa lagi
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terhadapnya.” Karena kerisauan itu sudah menjadi
kenyataan, baru akan menyebabkan pencemaran
dalam batinnya. Apa yang dimaksud dengan
pencemaran? Yaitu ia kehilangan keyakinan terhadap
anaknya, bahkan hilang pula niat untuk mendidiknya.
Maka hatinya menjadi tidak bahagia, dan pencemaran
pun muncul. Pencemaran itu adalah ketika ia sudah
tidak mau lagi mendidik anaknya. Kamu yang
melahirkan masalah itu, tetapi kemudian tidak mau
merawat “anak” tersebut, mengerti? Kamu yang
mencari masalah, tetapi tidak mau menanganinya.
Pada saat itulah batinmu menjadi ternoda. Karena

dirimu ternoda, maka kamu disebut sebagai makhluk
hidup.

Karena itulah dikatakan makhluk hidup sulit untuk

diselamatkan, karena mereka terobsesi. Mengapa
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makhluk hidup terobsesi? Karena di dalam batin
mereka ada rintangan karma. Terlalu banyak
ketidaktahuan membuat manusia menjadi bodoh,
maka harus belajar “tiada aku” . Prinsip tiada aku ini
sangatlah penting, di mana ada makhluk hidup, di

sanalah kalian harus belajar memahami konsep “tiada

n

aku” dan “sifat kekosongan” . Selama ada manusia,

'

kita harus belajar untuk meniadakan “aku” , karena di

mana ada manusia, di sana pasti ada pertentangan.
Ketika kamu melekat pada “dirimu” , lalu merasa
disisihkan orang lain, maka kamu akan sedih. Karena di

mana ada manusia, di situ pasti ada iri hati. Jika kamu

1 n

melekat pada “aku” , maka kamu akan membuat

orang lain iri padamu. Karena di mana ada makhluk

hidup, di situ pasti ada kebencian. Jika kamu melekat

1 n

pada “aku” , maka kamu akan dibenci orang lain.

1 n

Oleh karena itu, “aku” harus disingkirkan. Hanya

1 n

dengan menyingkirkan “aku” , baru akan muncul
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sifat kekosongan. Sifat kekosongan berarti sifat

dasarmu telah menjadi kosong.

Jika di dalam pikiranmu hanya ada makhluk hidup
dan tidak ada lagi dirimu sendiri, lalu bagaimana orang
bisa menyerang dirimu yang disebut “aku” ini? Jika
orang lain ingin memarahimu, kamu berkata: “ sudah
tidak ada "aku” lagi, siapa yang kamu marah?” Jika
orang ingin iri padamu “aku” pun sudah tiada. Jika
orang ingin membencimu, aku sendiri tidak pernah

membenci siapa pun, karena “aku” sudah tiada.

1 n

Kalau masih ada “aku” , maka kerisauan pun akan
muncul. Misalnya: “Aku sudah sangat baik padamu,
tapi aku tidak tahu mengapa kamu memperlakukanku
dengan buruk.” Lalu aku merasa sedih, aku merasa

sakit hati, aku tidak mengerti, maka aku pun marah.
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"

Semua itu muncul karena adanya si aku

Mengertikah?

n

Oleh karena itu, semua orang harus mengerti dan
mengingat: di mana ada makhluk hidup, di situ kita
harus tanpa aku, dan sifat Dharma harus kosong. Apa
yang dimaksud dengan sifat Dharma yang kosong?
Yaitu ketika kita hidup di dalam Alam Dharma ini, maka
sifat diri kita pun harus kosong. Makhluk hidup juga
termasuk bagian dari Dharma, karena makhluk hidup
berada di dalam alam Dharma, maka ia pasti memiliki
rintangan karma dari alam Dharma itu sendiri. Lalu
bagaimana alam Dharma melahirkan rintangan karma
semacam ini? Karena semuanya timbul dari nidana.
Jadi nidana juga tidak memiliki sifat diri. Misalnya, hari
ini saya berjodoh dengan seseorang, dan sebab ini

mulai muncul. Setelah kami berhubungan baik, jodoh
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ini pun terbentuk. Namun setelah beberapa waktu,
ketika hubungan kami menjadi tidak baik lagi, maka

jodoh ini pun lenyap.

Nidana (sebab-musabab) juga tiada lahir dan tiada
lenyap, sesungguhnya secara permukaan tampak
seakan-akan hari ini ada nidana ini, namun setelah
sekian waktu nidana ini tidak ada lagi. Ketika tidak ada
nidana, bukankah berarti kamu tidak melahirkan sebab
ini? Misalnya, ayah dan ibu membesarkan kita sejak
kecil, pada saat itu bukankah ada nidana? Namun pada
akhirnya nidana ini pun tiada lagi. Ketika ayah dan ibu
meninggal, apakah nidana itu masih ada? Tidak, sudah
tiada. Maka itu sama dengan bahwa hal ini seolah-olah
tidak pernah lahir, bukankah begitu? Ketika sudah
sampai waktunya, kamu akan melupakan segalanya,

dirimu sendiri pun akan mati, bahkan nidana diri
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sendiri ini pun akan lenyap. Oleh karena itu, tidak ada
nidana yang lahir, juga tidak ada nidana yang lenyap.
Master sedang menjelaskan kepada kalian prinsip
Dharma, yakni hal yang bersifat filsafat: “tanpa
kelahiran dan tanpa kemusnahan” berarti tidak
pernah sungguh-sungguh lahir, juga tidak pernah
sungguh-sungguh lenyap. Sesungguhnya, jodoh itu
tidak pernah benar-benar lahir, dan juga tidak akan
musnah. Hari ini jika kamu tidak mengusiknya, maka ia
pun tidak akan mengusikmu. Karena sebab ini tidak
pernah kamu tanamkan, maka jodoh itu pun sama
artinya dengan tidak ada. Ada sifat diri apa? Saya tidak
melahirkan ini, jadi saya juga tidak perlu melenyapkan
hal ini; saya tidak melahirkan kerisauan, lalu kerisauan
apa yang harus saya musnahkan? Oleh karena itu,

harus belajar tiada aku.
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Makhluk hidup adalah medan pembinaan. Karena
adanya makhluk hidup, barulah saya bisa belajar
kebijaksanaan; karena adanya makhluk hidup, barulah
kamu memiliki medan pembinaan ini. Maka, kerisauan
pun sesungguhnya adalah medan pembinaan. Karena
makhluk hidup memiliki noda, namun apabila makhluk
hidup mampu berdiri di hadapan konsep tiada aku,
maka makhluk hidup itu sendiri adalah bodhi. Kalian
harus sungguh-sungguh bertekun; jika kalian tidak
menumbuhkan kebijaksanaan, maka yang tumbuh
justru kebodohan. Prinsipnya sangat sederhana, jika
seseorang tidak belajar hal yang baik, bukankah ia
akan dengan mudah belajar hal yang buruk? Orang
yang setiap hari hanya belajar hal buruk, mungkinkah
la bisa belajar hal baik? Orang yang memiliki
kebijaksanaan, mungkinkah ia melakukan hal-hal
bodoh? Bukankah kerisauan itu sendiri adalah

kebodohan? Setiap hari tidak bisa berpikiran terbuka,
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bukankah itu perbuatan bodoh? Apakah orang yang
memiliki kerisauan bisa memiliki kebijaksanaan? Tidak
memiliki kebijaksanaan. Kalian harus belajar dengan
sungguh-sungguh. Kalian hanya menatap saya saja
tidak ada gunanya, harus belajar, harus memahaminya,
mengertikah? Jika di sini sudah mendengarkan, tetapi
pulang ke rumah tetap melakukan hal yang sama
seperti biasa — keserakahan, kebencian, kebodohan
tetap ada; bahkan ada yang pulang ke rumah tetap
bermain game, tetap membaca novel di internet —
mengapa waktu yang dipakai untuk membaca novel
tidak digunakan untuk membaca “Bai Hua Fo Fa”
dari Master? Menurut kalian, apakah orang seperti ini
bisa memiliki kebijaksanaan? Orang yang penuh
dengan kerisauan sesungguhnya adalah orang yang

tidak memiliki kebijaksanaan.
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Master menyampaikan satu kalimat kepada semua
orang, penjelasan sederhananya adalah: setiap kali
kamu memiliki kerisauan, gunakanlah kebijaksanaan
yang lahir dari sifat dasar dalam dirimu untuk
mengatasinya. Karena kamu memiliki nidana dan buah
karma, serta hatimu ternoda, maka muncullah pikiran
tentang lahir dan lenyap. Tetapi jika hatimu senantiasa
jujur dan bersih, maka pikiran tentang lahir dan lenyap
ini tidak akan timbul. Apa yang disebut pikiran lahir
dan lenyap? Yaitu ketika kamu menimbulkan suatu
pikiran, lalu berusaha memusnahkannya kembali; hari
ini kamu menimbulkan suatu kerisauan, lalu berusaha
melenyapkan kerisauan itu. Inilah yang disebut pikiran

lahir dan lenyap.
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3. R & BRiE B

shi fu gang gang géi da jia shué méi you wd ming yao mie

A W K EXK R ixEL B EX,

yé méi you lao si yao mie  dan Shl ji. shang wu ming yé shi cun

BixBEEREKXR. BEXlFr £ £ B EEF

zai de  cUn zai le you mei you le méi you le you cun zai

T, FETXNRET REBETXNEFRE

zai ju ge jian dan i zi gei ni men ting ting ni men kan kan
BEANE BHAFESREMN W H, RO FE
na ge pao mo chui zai kong qgi dang zhong  wu yan liu se de
BTITBAREZETSR I B, AANER,

you méi you a zai kong qi dang zhong you a peng

BERAEN £ =253 F W " K"
yi xia méi le  xian zai ming bai le ba ni yong bu zhao xiao
— T, &®7T, BEBBATE B AEF B

mie de  ta zi shéng zi mie de ni men shén shang shéng cha

XH, B £ BXHE. {1 &8 £ &£ H©

lai de bu ming bai de shi ging  sui zhe yi duan shi jian ni men
kA BB BRNER, BE— KR B E K]

jiu ming bai le  xiao shi hou bu dong de shi gqing  sui zhe nian

MR AT MNERAEWNER BE F
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ji zhang da jit dong le  sud yi gén bén jiu méi you wd ming
LK XM E T. FURZETIHMIKBL B,

méi you shén me dong huo zhé bu dong  yé gén bén mei you lao

2B T2 EXEAE BREXKREZE
si  fan nao hé pu ti yi yang méi you fan nao yao duan  yé
%, MMMER—&F, K BMWXE K, B8
méi you fan nao yao jin  yin wei fan nao bén shén jiu shi kong
BN ER BAMRKAE B @52
xing de  yé jiu shi shud fan nao bén shén jiu shi méi you de  shi
MH EHE R M Ex BHER BN 2
rén wéi zhi zao chi lai de  shi fu jiang de gou ging chu le ba
AARHIE BN R #H 8% 5 ¥ T7IE
yong xian dai hua jiang jiao zhé xué  f6 pu sa shi zui wéi da de

HIARE FUEZE #BEFEREMFHKKE

zhé xué jia
[SY ——
B’ F =,

ni men yao ming bai fan nao lai yé kong kong qu yé kong

] 2 B EBWMEEKE =2 = Xt =

kdng dou shi ni zi ji zhao chd lai de  bén lai wu dlng xing
x %BxEM\EE?iz HRE, AXE E M,
sud yi ta jiu shi kong xing  lian cong ming hé zhi hui yé shi lai

frUERR = . & B B 83 EBEX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yé cong cdng qu yé cong cong  yé shi kong xing de  sud yi

tH BEBEBEY B, ER = & B P’EL,L

rén de xiao cong ming méi you yong de yi ge xiao cong ming
AR /N BB BB 8 B R —4 /0 B B
cha lai zhi hou  yi wéi zi ji hén wéi da yi wéi zi ji zuo de
HEkzZzR, WABCSRAHEKXK LLABCSHE
hén hao  zui hou péng méi le  hai you ma  fan nao méi
R &F "B " 7T, #815B? K iR

le xido cOng ming yé méi le zhén zheng you zhi hui de rén

T,/NEBE BT BE E BFEWNA

ta jiu me| you fan nao le  you fan nao de rén hai hui you zhi hui

BHEERMNT, BERMNALTS G SHS

ma  you zhi hui de rén hm you fan nao ma ni men hao hao

B? BEEENASE R WXB? 1 & F

xiang xiang ba ni men de zhi hui dou dao na i qu le dou

B BIE RMONEI M B MWPEXT?

dao ping shi de dong xiao nao jln shang qu le  wei le rén jian de

B FEHMN D NG £ EXT. ATAEBB
yl xié ming wén li yang wo zha méi tian dou zai

er yu
—& 2 B F. REXRKT — 83 X # &

zuo zhe xié shi ging  jing jie hui shang shéng ma

MXEERT, BFR= £ A 157
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BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hén gao shen de da chéng pu sa de fa |Ii jiu shi

RS RBWK R EFNEEARARE — —
zhong shéng shi daochang  fan nao jiu shi zhong shéng  shi fu
R E£EREH, MEHEE X £. HX
bang ni men yi jian jian jié shi qing chu ni men zhén de ting

®HMRMND—H#4H4BRBSE MO0 BB

bu dong a wei shén me zhong shéng shi dao chang ne  yin

R EW? A A X £ BE B R HE

wei you zhong shéng de di fang jiu hui you fan nao  na me ju
ANEBE R £ T HE B MR X, BBaZFE

gang cai tong yang de i zi  wd men xidao shi hou shu xué lao shi

Ml 7 B & B%F FH M Nk &= 2D

jing chang jiang zhe ge déng yu zhe ge  sud yi zhée ge jiu déng

72 B H XD FTEXD FMUXAE F

yu na ge  xian zai wo jiu shi gao su ni men zhong shéng jiu
TS BEBEREZ2S KR MO, RN £ ¥
déng yu fan nao bi rd shud rén hé rén zai yi qi wei shén me
F T, Bl " AMAE—EBA 4

hui you fan nao a yin wei rén gén rén zai yi qi zhi hou ni shud

cEBEMXE? BAARAE—REBZEMR R

woO shud  ba fan nao jiu shud cha lai le rd gud ni men dou
F oo, B KR R E KT, ?ZEI%M\M &b
shi ya ba ni men zai yi qi ni kan wo kan  jiu ba fan nao kan

EWE RMNE—BIREEE, E)ETE',@ N &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

cha lai le  kan kan zhe ge rén bua shun yan le  kan kan zhe ge

HEkT7. EBEXTARAIMBRT, BFB XN

rén bi wo piao liang le  kan kan zhe ge rén chuan ming pai le

AR ZE =7, BEXTAF B8 BT,

kan kan zhe ge rén hén tao yan le mao bing jiu kan cha lai le
EEXTARITRT, ERmHME HXT,

sud yi zhong shéng jiu shi fan nao zh| yao zai yi qgi ni men de

Tl X £ MR XK. REE— iF_M\ ] AY

fan nao jiu shéng cha lai le suo yi hén duo rén chao jia de shi

Mot £ HEKRT. FFUR S A B 2NN

hou shud woO zui hao bu yao kan dao ni ni yé bu yao kan
fx w: "HETAEE IR FEFAEE
dao wo xiang xiang jiu zht dao le  kan dao jiu lai gi  kan

2. " B B@mAMETY BHBIHNKSK B

dao jiu shi zhong shéng  zhong shéng shi fan nao a jin tian
AMmE X £, R £ BEWwM 5 X
woO kan dao ni men zhé pi zhong shéng wo fan nao jiu lai le
xE MM X X £, RMIWHKT

zhe ge méi xue hao na ge zai jia Ii na me ké lian  na
—— X1TRFWH, BITERERAFTR, B
ge shén ti bu hao hai yao qu da gdbng na ge guo de yi ta hu

"B BRAEFREEXRIT I, BT EBE—5HH
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

td  zhe ge hai zhu zai y1 yuan Ii cha guan zi fan nao lai
RO XIMNEEEE R B OB F ... U DTS

le ba shi bushi  zhong shéng ji fan nao

a
TE BAZ " R £ BIMiX" W,

fan nao jiu shi zhong shéng tong yang de  fan nao
"M EE X O£ ", B B A, i
jiu shi zhong shéng shéng  yin wei sud you de fan nao dou shi you

ME R £ £, BAFREHMKEBEH

zhong shéng shéng chi jiu shi rén shéng cha lai de  shi jie

R £ £ H—HEA £ HKH HF

shang bén lai zhe ge fan nao shi méi you de  shi rén shéng cha

EF*EXRXTT"HMIMEREHN BA £ H

lai de  shi zhong shéng shéng chu lai  yang chd lai de fan nao
kB, B X £ £ WHRK F W EKRBMIX,
jit xiang yi gé ni rén shéng cha lai yi gé hai zi yang cha lai

MmBE — 1 AN E HEXR—THF F WHXE

yi ge hai zi yi yang
— N &ZF— =,

—
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fu yong xian dai hua jiang  fan nao shi ni men zi

w2 A WA E H, Bl E R ] §

bian chd lai de  you shén me fan nao a rén bu jiu shi zhe me

7 M = N EH‘ oo B, A AR X

hui shi ma  you shén me ke yi fan nao de  fan nao ni yé de|
B =012 8 4 47 L0k A, mmmm

guo  bu fan nao ni yé déi guo  hai bu rd bu fan nao  xiang
g, FHMMEEE T EFAWAMW K, &

bu tong yé déi xiang  xiang de tong yé dei xiang ni hai bu ru

AEBRE B, BEHEBEERE E, MEARW

bu xiang zhe jiu sh| pu sa de zhi hui zhe jiu jiao zhi hui
A ——XHEEFHNER XpmMEE

ting de dong ma bi rd jin tian ni jia I yi da dui shi ging

r 8 & B? bl S XRIRE—KHESF B

ni pin mmg de xiang xiang  ni xiang de chd shén me shi qing ma

1(]/_{1: I:IFJ i& ILI\ % ' 1’.]\ ILE\ ?% Il:l:lI 1-I_ 2\% ,r% ug7
ni jie jué de liao ma  jiu suan ni qgian bié rén hén dud gian  ni

14’7%23& TE? M EMRRXINARSZ &H, R

nao zi Ii pin ming xiang ni néng huan de chd lai ma  fang

i FEH a8 B, R & B HKMB? K

xia ba  di yi fang xia  bua shi bd jiao ni men qu xiang  ér shi

TE, F— W T A2FMMERMNDEXBE, ME
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jiao ni men fang xia zhi hou nao zi kong le ta jiu hui you hao
MR W TFTZ2R WMF =T EMcB T

de dong xi cha lai le

By &R 73 kT,

shi fu ju geé chi cai de i zi géi ni men shud shud  hao

MMRXENREOANFERAN ® W, &
de shan zhén zai xia mian  shang mian zong yao nong dian wéi
N Z2aEaETERH, £ B REFR |AHE
bian  nong dian sha cai ni zong bu jian dé zhi chi bian shang
B, F REX REBEANEBRIEZA L
de wéi bian  shd cai ba ni yao kan kan xia mian zhén zheng

WE B, BRXE MEFETE B IE

hao de dong «xi yé jiu shi shén chu de liang xin bén xing cai
FHNRA——EBHERE R LEHWR LTS
shi ni zui hao de dong xi suo yi shi fu géi da jia jiang ni

EREWRH R A FAUMKRKLE XK H, R
men ji ran néng ba zhe ge fan nao shéng chd lai  yang cha lai
MR B EBXAMMK £ Hk F WHXE
zao cha lai  bian cha lai ni men jiu yao you zhe ge dao chang
E HE AR RIMIMEEXTE 7,

jiu yao kao ni men zhong shéng zi ji qu qu chd fan nao  ni ba

MEBBRMAN R £ BECSEXK M K. RIE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

zhe ge hai zi yang cha lai le I jiu bi xi ba zhe ge hai zi

ni
X1 &F F HKRT, BALBALB XD ZF

jiao yu hao zhé jiu shi bai hua f6 fa ni ba zhe ge fan
ABEBHF ——XHMERAIFHBHBZE FREXDTME
nao shéng cha lai le ni jiu bi xi ba zhe ge fan nao qu chu
W £ HEXT, MIALIE XN INER
diao

=,

jié ling hai xa xi ling rén yin wei zhong shéng you

"BMREMRR AN, B R £ B
ye zhang  zhong shéng cai hui shéng chd fan nao na me fan
W B, R £ 7% &£ H X, B4 M
nao shi zén me shéng chi lai de ne yin wei ni men you ye
MEE2A £ HERHNRE? B AMRAAN B A
zhang rd gud méi you ye zhang ni men zén me hui shéng cha
&, MR B E RN BEas £ H

fan nao a rd guo shi ge sheng rén  ta ye zhang méi you

Mt M7 W REN X A Bl B IR B,

ni shuo ta hui you fan nao ma

R in fEs B M X B2
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yin wei zhong shéng you fan nao ta cai hui you wi ran
HA R £ BEWX 7= 85 %
shi xian sheng chu fan nao  hou lai cai you wia ran  zhe dian ni

= £ Hw, BERXTESTHR X &R

men yao gao qing chu  zén yang jiao xian sheng cha fan nao de

MNEBERBE & &F WML £ H KN A

bi fang shué6  wo fan nao zhe ge hai zi zén me jiao yu  na me

b m i, MM XM E&HFEAANS Ba
ni de xin ling jiu you wi ran le  jié xia lai ni dui hai zi de jiao
ML RAEBEBTRT, BEIRIRY ZFHHK
yu jiu hui you wa ran le  zén me wa ran de ai  zhe me
BEmMEASTRT. EATHERN "K X4

ma fan  sui td qu ba  xué xiao Ii lao shi tian tian gao zhuang

BRR, BEMEEE FREZEMNXX S K,

woO yé méi ban fa le gén lao shi shué  ni men yao zén me
BB DiEx7. " BB R R E2EA
yang jiu zen me yang ni men yao bao jing ni men jiu bao

B AR ﬂFﬂ R A1 2 kR T MR A H K

jing ba  ba ba ma ma na ta yi jlng mei you ban fa le  yin wei

ZE s EEME L DiET. BAH
ta zhe ge fan ndao yi jing chéng wéi shi shi le  cai hui zao chéng
XA PMINELZE Bk AREXLT, TE B

ta xin li de wi ran  wa ran shi shén me ta dui hai zi sang shi

fit O B B 75 3. 51_55 %H‘ ? BT ZF '’ K
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xin xin le sang shi jiao yu de zhe ge nian tou le suo yi
FELTY ‘"EXABHXTZ X7, FEL,LﬁiJ,
xin zhong jiu hui bu kai xin le  wa ran jiu lai le  wd ran jiu shi

L BMEAFLT, TRHMEKXT. TRHAI

ta bu yuan y| jiao yl‘J hai zi le ni ba ma fan shéng cha lai le
A BEHXNEHFT. MEKMK £ HEKT,
ni you bu yuan yi qu zhao gu zhe ge hai zi ting de dong ma

MXATRBREEZBERBEAXTNM&ZTF, WEE B?

ni ba ma fan zhao lai le zi ji you bu xiang qu chu i zhe ge

MM & XKTEHSX A B ZLHEB, X1

shi hou ni xin zhong jiu hui you wi ran  yin wei ni you wi ran
B RRO f e B TR BAMREBIFTR

ni cai chéng wéi zhong shéng a

R W A R £ W

suo yi shudé zhong shéng nan du  yin wei zhong shéng chi

frili R OE BE BA R £ FA

zhong shéng wei shén me chi mi  yin wei ta men xin

EW, X £ A amiE? B A A

110

zhong you yé zhang  tai dud wud ming  rén jiu hui yd chi  sud
I:Fl Eﬂ-li Bﬁo ﬁg LJ EI A"j[l%%g?l ﬁ):l:
yi yao xué hui wi wo wu wo de dao |i hén zhong yao na |i

MEZaXLHE EENEER B E, BE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you zhong shéng ni men jiu yao xué wl wo hé kdng
B R £ERMNHEZF "BHE" M "=
xing de guan nian ren de di fang wo men jiu yao

zhi yao you
"W S REFS AN S &1 % E

A

xué hui méi you wo zi ji yin wei you rén de di fang jiu hui you
]
be

FaRBEKBCSC BABANMBET SR

zhéng dou  ni you ni bei rén jia pai ji le ni jiu

F 3}, 8B ”1’*" , IR AKRHFT, IR
hui nan guo  yin wei you rén de di fang jiu hui you ji du ni

= ¥ o, 7975/\5’\]11137’5?)1‘:%75%9)3, iR

you WO jiu hui bei rén ji du  yin wei you zhong
g8 """, 1/J\5'}EA%)§ZA&I§§F A B R
shéng de di fang jiu hui you hen  ni you WO ni jiu bei

E N T B R, RE ", REK
réen jia hen shang le suo yi bi xd ba wo qu chu qu
ARR £ 7. FrlAg@mE "&" 28R, =

chu WO cai hui chan shéng xing kong  xing kong jiu shi ni
2 "&" 727~ £ & 2. & 2 HEMR
de bén xing yi jing kong diao le

A MEER =& # 7,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rd gud ni de nao zi I xiang zhe zhong shéng ér meéi

li zhi
9D%1 EI’JHLI_YFE':' BB R £ mMir

you xiang dao zi rén jia zén me dui ni zhe ge WO zi
g B Z‘IJE AREATFEXD "®" F
lai gong j1 ne rén jia yao ma ni ni shuod WO
== an > 17} " AS
X W HR? AXZE T IR, IR % : £57
dou mei le ni ma shui a réen jia yao ji du ni
"EB R T, IRE E W? " AR E KR,
wo dou méi you le rén jia yao hen ni  wo céng lai bu
1 >SN N f— N
X" #BBRBET ARERIR T N KR
hen rén jia de yin wei woO méi you le rd guo you
RAZXN BA """ 8 BT. RSB
WG ni jiu hui chan shéng fan nao wo dui ni yi jing

B ,Wxﬁit%F £ mix, "EBYIRE X

hén hao woO bu zht dao ni wei shén me dui wo bu hao
1R !1? g ‘71' NER A+ AEAHF? "
wo hén wo hén shang xin  wO gao bu dong  sud yi

? B L, %b?nZ'f , Fr LA

dou shi yin wei you le ZI ting
1>_< MERNBT " F W
de dong ma

8 1 1L
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

v v

sud yi da ji ming bai ji zhu na Ii you zhong shéng

a yao
MUK E BB BICE: MEE R £

jiu ying gai wu w jiu yao fa xing kdng  shén me sh| fa xing
MmN zELER MEBEEE . + ARE TE
kong  jiu shi wo men hud zai zhe ge fa jie Ii mian  woO men
F?HERMN ZTEXNTZFRE @, &)
zhe ge Xing jiu yao kong zhong shéng yé shi fa  yin wei zhong

XTMTMEHME =, R £ WBREZE BA R

shéng shéng zai fa jie Ii mian ta yi ding hui you fa jie de zhe

£ £ AZFRE AR, T—E 2B EFHUKX

zhong ye zhang na me fa jie shi zén me chan shéng zhé zhong
Mol BE. BAERRE AT £ X M

ye zhang de ne  yin wei shi yin yuan suo shéng sud yi yin yuan
W pE RIE? B RARE % B £ . ATUE %
yé shiwu zi xing de  bi rd jin tian wo gén shui you yuan fen le
BRELBEMEHN LS XKEKIIR ES & 97,

zhé ge yin kai shi le  ran hou wo gén ta hao le  zhé ge yuan

TEH®BET, ,\\\}:%EEEWJ!H‘T X 4 &

fen shéng chéng le déng dao yi duan shi jian wo men you bu
~ /‘—‘ ~ ~ Y

7 E KT, FHA—-—RERBHBBEEKIMNDXIXAR

hao le  zhé ge yuan fen jiu mie le

T, XN 5 gM KT,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yin yuan yé shi wu shéng wd mieé  shi ji shang biao mian
Z%@%%E%W,EEBEJ:%E
kan qi 1ai jin tian you zheé ge yin yuan  dan shi yi duan shi jian
Ei_%%/v\ BX4TMTRA %, BEE— K K E
zht hou zh e ge y|n yuan jiu me| you le méi you yin yuan de shi
ZREEXPMTE Z MR B T. ® % BY B
hou ni bu jiu shi méi you shéng cha zheé ge yin le ma  bi ra ba

ERAMRBRE £ HXAPRATH? LkANE

ba ma ma ba zi ji cong xiao yang da  na ge shi hou shi bu shi

BEBEEC N /M F X BIEIKRIEFRZE

you yin yuan a dan shi y|n yuan dao le zui hou ne jiu mei you

BERZ W BER % 2 7T& 5 REBHIR

le ba ba ma ma si le hai you yin yuan ma  méi le na

T, BEB8E8RT, B A % B? 8 7. B
me jiu déng yu méi you shéng chd lai guo  dui bu dui  déng
4% F FRA £ HERI, WAXW? F
dao yi ding de shi hou ni shén me dou wang ji le zi ji yé
H-—ZEHNEHEEMARHT 4248 TiET, BECt
yao si le  jiu lian zi ji zhe ge yin yuan yé méi le suo yi

2T MEBCXNE & BiRT. ATl

méi you yin yuan shéng chi  yé méi you yin yuan mie du  shi fu

XBEZ% £ 4 BixEBRAZ XE Ufﬁﬁl

zai gei ni men jiang f6 i a jiang zhé xué de dong xi

TR M H HEWN, H BHFZHN K A 9:
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shéng wu mie jiu shi méi you shéng cha lai yé méi you mie diao

E AXMERAE £ HEKktBiR F X =,

yuan fen shi ji shang ta méi you shéng cha lai ta yé bu hui
Z DX L BB £ Lk BEEASR
mie diao  jin tian ni by qu ré ta jiu bu hui lai ré ni

K, /\951/J\7f£,u fth, ﬂLﬂE)BZ'A" S R,

zhe ge yin ni méi you zhong xia qu ni zhe ge yuan fen jiu déng

XMTHEFRKRE M TX BXDN % o F

yu mei you  you shén me zi Xing  woO mei you shéng cha lai zhe

LB, Bt4BH%? HigF £ HEKX
ge wO yé bu yong ba zhe ge shi ging mieé diao  wd méi you
T REREAA A EXTE R X E, B IR
shéng chd fan nao  wo you shén me fan nao ké yi qu mie a
£ M| X, ibﬁ1 24w A LL& K R?

Suo yi yao xué hui wu wo

Il B 2 2 T .

<

zhong shéng jiu shi dao chang yin wei you le zhong shéng

R £EHMEEE H. BAET X £,

woO cai néng xué hui zhi hui  yin wei you le zhong shéng  ni cai

7 B FEX BABT X £, R

néng you zhé ge dao chang sud yi fan nao jiu shi dao chang

B BRXATE 3, FUBRNHMEE 7.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yin wei zhong shéng you ran dan shi rd gud zhong shéng néng

HA X £ B BREUR X £ =

gou zai wu wo de guan nian mian qlan zhong shéng ji wéi pu

@ZT??JZEI’J M & @, KX £ RBBAE

ti ni men yao hao hao yong gong de ni men bu zhang zhi

R MM BT T B W RMNOF K &

hui  ni men jiu chang ya chi  dao |i hén jian dan yi ge rén

E RN HM K &F. EEBERB R, —1TA
bu xué hao  ta bu jiu hén rong yi xué huai le ma  zhéng tian

2T BARMBR B B K T B B X

xué huai de rén neng xué hao ma  you zhi hui de rén néng zuo

B A B F2HF B BEEENA B M
chid sha shi ging ma  fan nao bu jiu shi sha shi ging ma  meéi tian
HEEBE? MNARNSEST B B, X
xiang bu tong bu jiu shi sha shi ging ma  you fan nao de rén hui

PRABARRESFTHE B ERHAR

you zhi hui ma  shi méi you zhi hui de ni men yi ding yao hao

BEERE? BRRBEEN. Nl — 8 EF

hao xué a ni men yan jing kan zhe wo yé méi you yong a

FFEWM RN BRBEEFEEEBERE B W,

yao xué yao qu i ji ting de dong ma  rd guo zai zhe |i

22 EXHER WEE B IRaEXE

ting le hui dao _]Ia gan shén me zhao yang gan shén me  tan

7, BBExXF H 4 ﬁﬁd‘izFH',B“i\
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

chén chi zhao yang you  sheén zhi you de hui dao jia Ii zhao yang
BB £ 8 EEZEENEHIRE B H

wan you Xxi zhao yang zai wang shang kan xiao shud ni you
It EXx, B EAE N £ FN R, REB
kan xiao shud de shi jian wei shén me bu néng kan kan shi fu de
EN RBNBEAMT AR BT EIMNKXA

bai hua fo fa ni men shud zheé zhdng rén hui you zhi

(8 1& #ix) ﬂ)ﬁ7 M w X M A=8 8

hui ma  you fan nao de rén jiu shi méi you zhi hui

=257 BN ARRE IR B & =

shi fu gao su da jia yi ju hua jian dan de jié shi jiu shi

N —t— \ Y el i ==l .

MR ERAR—G1E, & RHOBREHAE:
fan shi ni you fan nao de hua ni jiu yao li yong bén xing i
NERRE MmN IE, MRHEN A X EE

mian shéng chd de zhi hui lai ke fu ta y|n wei ni you y|n yuan

mH £ HdHNEEXR=ke. BAMRE E %

gud bao  xin zhdong you ran le ni cai hui shéng chi shéng mie

Rk, O F BT, 75 &£ H &£ X

zhi xin ~ rd gud ni xin zhdong yi zhi guang ming Iéi Iuo ni jiu bu
20, MRMOL 7 —H X B ERFRAA
hui shéng chd shéng mie zhi xin ~ shén me jiao shéng mie zht xin

= & H £ XRZ2UL. 2 £ X207
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan
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mie diao  zhe jiu jiao shéng mie zhi xin
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